St. Gerarnd Majella

Roman Catholic Church / Iglesia Catolica Romana
A Pro-Life Parish / Parroquia en Favor de laVida

4439 INGLEWOOD BOULEVARD

LOS ANGELES, CALIFORNIA 90066-6299

PARISH STAFF

Pastor
Father Martin Slaughter

Associate

Father Luciano Kamienski
Associate

Father Gerardo Padilla.
Business Manager
Frances Gomez

Parish Secretary

Olga Limon

Parish Music Director

Allan Sims

Social Service Center

Sr. Jeanette Skinner

(310) 398-7261

Religious Education/Catecismo

Frances Ramirez (310) 391-9637
Parish Office Hours

Monday thru Friday
9:00am - 12:30pm &
3:00pm - 8:00pm
Saturdays - closed

Pregnant?

Considering an Abortion?

There are other alternatives.

Call the women at

WESTSIDE PREGNANCY CLINIC

At (310) 268-8400 for 24 HOUR HELP
www.wpclinic.org

Embarazada?

Considerando un Aborto?

Hay otras alternativas.

Llame a las mujeres del

WESTSIDE PREGNANCY CLINIC

Al (310) 268-8400 para ayuda 24 horas.
www.wpclinic.org

Shrine of St. Gerard Majella
Patron of Mothers
Difficult Pregnancies
and Childless Couples

Adoration of
The Blessed Sacrament

Adoracion al
Santisimo Sacramento
1st. Friday/1° Viernes
9:00am—7:00pm
1st.Saturday/1° Sabado
7:00pm—7:00am
Sunday/Domingo

SAFEGUARD THE CHILDREN
COMMITTEE

Frances Gomez (310) 450-1909

Rectory: (310)390-5034 * Fax: (310)397-0964
Website: www.stgerardla.com * E-mail: stgerardmajella@ca.rr.com

Holy Mass

Saturday

5:30pm Sunday Vigil (English)
Sunday

7:30am English
9:00am English
10:30am Espafiol
12:00pm English
1:30pm Espaiiol
5:00pm Espaiiol

Monday—Saturday
8:00am (English)

Wednesday

7:00pm  (Espaiiol)

Holy Days
Will be announced in the bulletin.
Sera anunciado en el boletin.

Our Lady of Perpetual Help Novena
Wednesdays after the 8:00a.m. Mass

Confessions

Saturdays 4:00pm—500pm

Baptism

Espafiol 10:00am Segundo Sabado-
Llame a la Oficina de la Parroquia
English 10:00am Third Saturday-
Call the Parish Office

Marriage-Matrimonio

Quinceaiieras
Call the Parish Office .

Llame a la Oficina.




Seventeenth Sunday in Ordinary Time

July 25, 2010

SECOND COLLECTION
Our 2nd collection is for the National Needs Combined
Collection. Thank you for your generosity.

SEGUNDA COLECTA
La segunda colecta es la Colecta Combinada para La
necesidad Nacional. Gracias por su generosidad.

e are called to proclaim Christ ina “de-  /~
Christianized” culture, a culture in which ’}_‘f‘! %
powerful interests have been at work for
some decades now, patiently erasing the influ- ME
ence and memory of our nation’s Christian heri- %‘
tage from our laws and public policies, from our ™
arts and literature, from our schools and media,
our language and customs, from our entire way

oflife. . ~ Coadjutor Archbishop Jose Gomez
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stamos llamados a anunciar a Cristo en una cultura
E 'de-cristianizada", una cultura en la que poderosos
infereses han estado trabajando desde hace unas
decadas, pacientemente borrando la influencia y la
memoria de nuestra nacion, la herencia cristiana de
nuestras leyes y politicas publicas, de nuestras artes y
- literatura, en nuestras escuelas y medios de comunica-
cion, nuestra lengua y costumbres, de nuestro modo de
vida.. ~ Coadjutor Arzobispo José H. Gomez

Did you know?

Child abuse is a national problem

According to the U.S. Department of Health and Human Ser-
vices there were 794.000 reported child abuse victims in 2007
alone. Imagine if a disease claimed that manyyoung lives. What
would be our national response? Abuse, even if it is not fatal,
robs a life and damages a child’s spirit. It changes who that
person 15 on a fundamental level. For information on how you
can become more informed and mvolved in keeping our chil-
dren safe, please call the parish office or wvisit: hitp:/
www.archdiocese.la/protecting. For particular help, you may
call Assistance Ministry at 213 637 7650.

¢ Sabia Usted?

Abuso de Ninos es un Problema Nacional

Segun el Departamento de Salud y Servicios Humanos de Esta-
dos Unidos hubo 794.000 casos reportados de nifios victimas
de abuso solamente en el afio 2007. Es dificil imaginarse si
estos jovenes hubieran sido victimas de una enfermedad. ;Qué
seria nuestra respuesta? El abuso, aun cuando no fatal, roba una
vida y disminuye el espiritu del pequeiio. Cambia la persona
afectada en un nivel fundamental. Para mayor informacion
acerca de este asunto y para saber como cuidar a nuestros ni-
fios. por favor de llamar a la oficina parroquial o visite a
nuestro sitio de web: hitp://www.archdiocese.la/protecting/
espanol. Para obtener ayuda, llame a la Oficina del Ministerio
de Ayuda al 213 637 7650.

Viaje a ‘Monte Tabor’ Tecate

El Domingo 15 de Agosto.

Salimos de San Gerardo a las 5:00a.m.y
regresamos a las 9:30p.m.

Costo $40.00: incluye Lunch.
Para mas informacion llame al teléfono
310-391-4305

St. Padre Pro, the stigmatic priest, saud,
the world could extst more easily without the sun
than without the Mass

Please be Modesbt

Please. please, please!!! Now that warmer days are upon us,
men and women are reminded to always dress modestly wher-
ever they may be. but especially in the House of God. Please (!)
no shorts. no tank tops. no mini-skirts or sleeveless or strapless
dresses/tops or otherwise immodest apparel.

Vistamos con Decencia

Por favor, hombres y mujeres, nifios y jévenes,
cuidemos nuestra manera de vestir. Les recor-
damos a todos que los Cristianos tenemos la
obligacién de vestir siempre con decencia, y
mas cuando venimos a la Casa de Dios que es
el templo. Por favor no vengan en shorts, no
tank tops, no mini-faldas, no vestidos sin
mangas o strapless, y en general, no usar
oningun tipo de ropa que sea indecente.
Gracias




Petitions to St. Gerard Majella
Maria & Emmanuel - want to have a baby.

Ria & Noel - want to have a baby.

Natalia & Guillermo-want to have a baby.

Anette & Maurice - want to have a baby.

Nelson & Carly -want to have a baby.

Agnieszka & Daniel-want to have a baby.

Elizabeth & husband-to not be afraid of having a baby.

Adelie & Yzar - want to have a baby.

Rosa & Francisco-want to have a baby.

Antonela -conceive a healthy son.

Gina & Ryan-trying to conceive a child.

Monica and Jason— desire to conceive their first child.

Meagan Toman—that she and her husband may
conceive and not miscarry.

Vanessa & Christopher -conceive a child & carry to term.

Yadira— To conceive a child & carry to term.

Anonymous - to be healthy and conceive a child.

Nora & Hector -Married 11 years: Pray for a miracle
that they may conceive a child.

Sandra & Juanito - desire to have a baby.

Irma—wants to be a mother again.

Eloisa & Genaro pray to conceive a child.

Douglas & Jeanelle that they conceive a child.

Rebecca—for a safe delivery & a healthy baby.

Paola — a full term pregnancy after three miscarriages.

Melissa & Mike have difficulty conceiving & carry full

term.

Peterson’s conceive/deliver healthy first child.

Dorothy & Octavio pray they carry to full term.

Prayer for Motherhood

O glorious Saint Gerard, pow-
erful intercessor before God,
and wonder worker of our day,
I call upon you and seek your
help. You who always fulfilled

God's will on earth, help me do
God's holy will. Beseech the Master
of life, from whom all paternity pro-
ceeds, that | may conceive and
raise children who will please God
in this life, and be heirs to the king-
dom of Heaven. Amen.

Praver for a Safe Delivery

Oh St Gerard, preserve them from
danger and from the pains
accompanying childbirth, and shield
the child which they now carry, that
it may see the light of day and
receive the purifying and life-giving
waters of baptism through Jesus
Christ our Lord. Amen.

DAILY MASS INTENTIONS /7 MISAS DIARIAS

Saturday, July 24th
5:30 p.m. The People of St. Gerard Parish
Sunday, July 25th

7:30 a.m. Juliana & Monica Lazaro (Good health)
9:00 a.m. Emiliana Sandoval +

10:30 a.m. Jose Maximiliano +

12:00 p.m. St. Anthony ( Thanksgiving)

1:30 p.m. Susana Solano +

5:00 p.m. Miguel Gutierrez (Conversion)
Monday. July 26th

8:00 a.m. Rosalina Parras +

Tuesday. July 27th

TOGETHER IN MISSION

PARISH AMOUNT CASH
GOAL PLEDGED | RECEIVED

$38,863. $32,660. $24,657.

8:00 a.m. Nick & Claudia Gomez (Wed. Anniversary)

Wednesday, July 28th

8:00 a.m. Fred Fulgenzi +

7:00 p.m. Vocaciones al Sacerdocio

Thursday, July 29th

8:00 a.m. Divine Mercy (Thanksgiving)

Friday. July 30th

8:00 a.m Terry Jr. & Ruth Gomez (Wed. Anniver-
sary)

Saturday. July 31st
8:00 a.m. Dionisio Cimafranca +

UNIDOS EN MISION

Dinero
Recibido

$24,657.

Meta de
Lograr

Cantidad
Prometida

$38,863. $32,660.
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R — truths leads to the victory of the big lie.

‘Wish List’
for
St. Gerard Majella Church

For the beautification of our church and all of the things used in the worship of God at
St. Gerard Majella parish, there is an ongoing and continuous need to purchase things, to
repair things, and to replace things that get worn out. For example, Mass vestments used by
the priests get worn out and need to be purchased; chalices and ciborium’s for the Eucharist
need to be re-plated. There are also things we do not have that we need to purchase.

The list below is our parish “Wish List’ of things that are needed for the church. If you
wish to contribute to the purchase of any of the items on the list there are supplementary
envelopes available in the church; just check the *“Wish List’ box on the envelope to
designate your donation. If anyone wishes to donate the full cost of an item on the list,
please contact our pastor Fr. Martin.

St. Gerard Majella Church’s

‘WISH LIST’
General beautification of the church.
Matching set of Mass vestments for Christmas, Easter etc.
1 set of copes/ vestments for Benediction
Holy Oil display case
Re-plate Chalices, patens and ciboriums
Re-plate Monstrance used for Benediction
New bases for the statues in church
A new Baptism Font and Baptistery is needed
New Sound System
Re-tile the church floor
New ceiling lights for the church
Re-tile the Sanctuary floor
Altar carpet
Re-finish the church pews
Chalice veils
Red cassocks for altar servers
2-3 green chasubles & matching chalice veils

The list above will be modified periodically as we complete a project or purchase
one of the items. *Please note that these items are costly and it will take a while
to have enough funds to purchase some of these items or accomplish any of the
projects. A




Decimoséptimo Domingo del Tiempo Ordinario 25 de Julio, 2010

Ministries Directory
Encuentro Matrimonial Pedro & Guillermina Jiménez (310) 412—‘2877
Parish Hall: Tuesday - 7:00pm/9:00pm—Sunday -2:00pm/8:00 pm
Grupo de Oracidén Espafiol José L. Arteaga (323) 935-1991 Lourdes Heredia (310) 842-9671

Church: Tuesday & Wednesday - 7:00pm/9:00pm / Bungalow: 7:00pm/9:00pm Social Service: 7:00/9:00 pm

Social Service Center / Senior Adults Sister Jeanette Skinner (310) 398-7261
Jovenes Adultos Gabriel Casiano (323) 603-1473 Cynthia Pacheco (310) 720-6546

Parish Hall: Monday, Friday & Saturday - 7:00pm/9:00pm

Confirmacién en Espaiiol (Adolescentes) Estela Macias (310) 801-6181 Jenny Cruz (310) 801-6199
Parish Hall & Bungalow: Thursday - 7:00pm/9:00pm

Asociacién Guadalupana Manuela Lujano (310) 390-0418 Don Lupe & Margarita Viramontes (310) 822-6497
Adoracidén Nocturna Carlos Martinez (310) 674-0502 1st Saturday of the month Church / Parish Hall
Adult Confirmation David Chiang (310) 869-4023 Social Service: Thursday - 7:00pm/9:00pm
Religious Education Frances Ramirez (310) 390-6331 Parish Hall: Saturday - 8:00am/3:00pm

Teen Confirmation Natalie Hoskins (424) 757-8881 Parish Hall: Sunday - 8:00am/3:00pm

Eiliping Choir Allan Sims (213) 321-6645 Mila Narvaez (310) 391-3426

Church: Thursday - 7:00pm/9:00pm (12:00 noon Mass)

Angela Lépez (310) 800-8160 (5:30 pm Mass) Diane Jardine (310) 822-8603 (7:30 am Mass)
Coro El Vifiador Chava & Lidia Martinez (310) 391-0346

Rectory: Thursday- 7:00pm/9:00pm (10:30 am Mass)

Cleaning Crew / Swap-meet Maria Muiioz (310) 390-5034

Julian Silva (310) 915-9658 Church: Monday & Friday— 7:00pm/9:00pm

Legion of Mary Katie Shaughnessy (310) 391-2028 Rectory: Tuesday- 7:00pm/9:00pm

Fatima Group Tom Erickson (310) 453-1978 Rectory: Saturday - 9:00am/11:00am

Pro-life / Safeguard The Children Frances Gomez (310) 450-1909 H (310) 922-2987 Cell

Bookstore Francisco/Olga Limon (323)750-2548 H (310) 936-0108 cell Sunday @ Parking Lot 7:00am/3:00pm
ICEF-School (323) 298-6400 Parish Hall: 3rd Wednesday- 6:00pm/8:00pm

ATELIER Pre-school (Brennan Center) Maureen Morrison (310) 397-4863




: St. Gerard Majella Parish Registration Form

New members of the parish are invited to use this form to register. Registered members may use it to .
advise us of a change of address, phone number or to request offertory envelopes. Either drop the
= form below in the collection basket or bring to the parish office.

Mr./Mrs. .
First Name wms. Last Name .
Spouse’s First Name Telephone -

« Address

City & Zip code

Children

Boleta de Inscripcion de la Parroquia de San Gerardo de Majella

Nuevos miembros de la parroquia son invitados a utilizar esta forma para registrarse. Los miembros
registrados lo pueden utilizar para informarnos de un cambio de domicilio, el nimero de teléfono o
para solicitar sobres de ofrenda. Deposite esta forma en la canasta de ofrendas o entréguelo a la ofici-
na parroquial.

Sr.
Primer Nombre Sra. Apellido
Nombre Del Cényuge Teléfono

Direccién

Ciudad Y Cddigo Postal

Hijos(as)




